Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 3
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1. ‘ahah Galatim chas’rey da ath mi hith’"ah ‘eth’kem bik’shaphayu

(I’bil’ti sh'mo’a ‘el-ha’emeth) tsuyar haMashiyach
hatsalub “eyneykem.

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, has bewitched you your mouth
(that you should not obey the truth,) whose eyes

the Mashiyach was executed as having been crucified?
3:1> °Q dvémror 'aldrar, Tis Opas éBaokavev,
® 9 \ 9 ~ \ ’ ) 4 .
ois kat’ 0dpBadpovs ‘Incods XpLoTos mpoeypadm éoTavpwpévos;
1 O anoétoi Galatai, tis hymas ebaskanen,

O senseless Galatians, bewitched you,
ophthalmous Christos proegraphé estauromenos?
eyes the Messiah was openly portrayed as having been crucified?
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2. raq zo'th lilmod mikem ha’im mima“ asey haTorah gibal’'tem ‘eth-
sh'mu’ath ha’emunah.

Gal3:2 This only learn you:
did you receive , whether bv the works of the Law, hearing with faith?

2> To0TO POvov BeAw pabelv ad’ vpudv-

bl ” 4 \ ~ bl / 4 b4 ~ 4 °
€€ épywv vopov 0 mvedpa elaBete 1) €€ akotis mloTews;

2 touto monon mathein hymon;
This only to learn you;
ergon nomou elabete akoes pisteos?
works of law you received the hearing of faith?
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3. has’kalim ‘atem ~ka’k hachilothem w’ atah t’kalu babasar.
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Gal3:3 Are you foolish so ? Having begun ,
are you now being perfected by the flesh?

3> oVTwS (’Lv(')'rrrof, éoTe, évap&c’xp.evm, ﬂveép.o.'rl, VoV O'(].pK\L émreletlobe;
3 houtos anoétoi este? enarxamenoi nyn sarki

So senseless you are; having begun in now in the flesh
epiteleisthe?

are you being perfected?

P9 WIY 44 P4 Yxayoy x4xya 4
{P71? DIRTOR PUTID OOMIYI NNTIT T

4. hakazo’th na"aneythem lariq ‘im=‘am’nam lariq.

Gal3:4 Did you endure so much in vain i/ indeed it was in vain?

4> TocadTa émabeTe elki); €l ye kal elk).
4 tosauta epathete eiké, ¢/ ge kai eike.
So many things did you suffer in vain? really indeed in vain.
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5. hinneh kem ‘eth- upho’el bakem g’buroth hamikoach
ma asey haTorah hu’ “oseh ‘eleh koach sh’'mu”ath ha’emunah.
Gal3:5 Behold, you and working

the mighty works of power you, you do these works of the Law,

the mighty hearing with faith?
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<5> 6 oYV émyopNy®V VRV TO TVedLa Kal Evepydv duvajLels €v DRV,

9 b4 4 N9 b ~ 4 .
€§ EPYWV VOLOV T 6& AKOTS TTLOTEWS,

5 ho oun hymin kai energon dynameis
, therefore to you and producing works of power
hymin, ex ergdon nomou akoeés pisteos?
you, is it by works of law the hearing of faith?
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6. ka’asher he’emin ‘Ab’raham b watechasheb lo lits’daqah.
Gal3:6 As Abraham believed , and it was reckoned as righteousness.
<6> kabos ABpaap émoTevoev T® Bed, kal éNoylobn adTd els Sikaroabvmv.

6 kathos Abraam episteusen tQ , kai elogisthée dikaiosynén.
As Abraham believed , and it was accounted to righteousness.
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7. d""u ‘epho’ i=b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah.
Gal3:7 Know therefore the sons of faith are sons of Abraham.
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<I> T'wookete dpa 3TL ol €k mloTews, ovToL VIOl elowv ABpadyL.

7 Ginoskete ara hoi ek pisteos, houtoi huioi eisin Abraam.
Know then the ones of faith, these ones sons are of Abraham.

Yar13-x4 Pranad Wa3acl4a aixow zjn Iyxyay s
W4 YA994- x4 AWIL YaPy Afry4a yrxy
HAY1A=dY Y3 wyiI)y

DYMATTNN PITRAD DMTONT TNVY D% 2D
TPRD DT0IRTNN T2 TP TPnRT i
@05 {3 12730

8. w’haKathub tsaphah she athid I’hats’diq ‘eth-hagoyim

ha’emunah w’ I’baser ‘eth-‘Ab’raham le’mor w'nib’r’ku b’ak ~hagoyim.

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that would justify the gentiles
faith, the good news to Abraham, saying,

the nations shall be blessed in You.
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8> mpoidodoa de 1) ypadr &1L éx mloTews Sikarol Ta €Bvm O Oeos,
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8 proidousa de hée grapheé hoti ek pisteos dikaioi
Having foreseen and the Scripture that faith would justify

ta ethné s eueggelisato t9 Abraam
the nations of » preached the good news to Abraham,
hoti Eneulogéthésontai en soi ta ethné;

shall be blessed in you the nations;
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9, “al-ken yith’'baraku b’'ney ha’emunah =‘Ab’raham hama’amin.
Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed Abraham, the believer.

14 e 4 9 ~ \ ~ ~ 9 /7
D> doTe ol €k mloTews edAoyodvTar ovv T moTd ABpady.

9 hoste hoi ek pisteds eulogountai tQ pisto Abraam.
so the ones of faith are blessed the believing Abraham.
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10. 2/ b’'ney ma asey haTorah hem haq’lalah ki kathub ‘arur
lo’-yaqim ‘eth-:al=had’barim hak’thubim b’sepher haTorah [« asoth ‘otham.

Gal3:10 the sons of the works of the Law are to them under the curse;
for it is written, Cursed is everyone abide not in 2!/ things
which are written in the scroll of the Law, to do them.

<10> oo yap €€ Epywv vopov elotlv, OO kaTdpav elolv: yéypamTal yap T
"EmwatdpaTtos mas
05 ok €ppLével maoLy Tols yeypapkévors €v 7o BLBAlw Tod vopov Tod moLfical adTd.
10 hosoi ergon nomou eisin, kataran eisin;
as many as of works of law are, a curse are;

gegraptai gar hoti Epikataratos ouk emmenei

for it has been written, Cursed is does not abide by
tois gegrammenois ¢n to biblio tou nomou tou poiésai auta.

the things having been written in the scroll of the law to do them.
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1. w'galuy w'yadu a Torah lo’-yits’daq ha’adam
=tsadiq be’emunatho yich’yeh.

Gal3:11 And it is known no man is justified is by the Law
is evident, for, The righteous shall live by faith.

11> &7 8€ év vopw oddels dkarodTar mapa T Bed dfAov,
%4 e 4 b ’ /
87 ‘O Sikaios ék mioTews {NoeTar-
11 nomg oudeis dikaioutai delon,
law no one is being justified is clear,
Ho dikaios ek pisteos zesetais
, the just by faith shall live;
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12. w’haTorah lo’ ~ha’emunah hi’
- =ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.

Gal3:12 And the Law is not of the faith, the man does them shall live by them.

12> 6 8¢ vopos odk €omv ék mLoTews, AN’ ‘O mounoas avTa [MoeTal év adTols.

12 ho de nomos ouk estin ek pisteos,
the law is not of faith,
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Ho poiésas auta zésetai en autois.
, the one having done these things shall live in them.
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13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bi lig’lalah ba adenu
kathub qgil’lath taluy.
Gal3:13 The Mashiyach redeemed us the curse of the Law, a curse
us, as it is written, Curse of is everyone who hangs on a tree.

13> XpLoTos Mpas éEnyopacev ék Ths kaTdpas Tod VOROU yeVOpevos
VTEP MPAV KaTapa, 6TL yéypamTar, EmkatapaTtos mis 6 kpepdpevos ém EdAov,
13 Christos hemas exégorasen ck tés kataras tou nomou

The Messiah redeemed us the curse of the law,

hémon katara, gegraptai,

us a curse, it has been written,

Epikataratos ho kremamenos epi xylou,

Cursed is having hung a tree,
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14. 'ma’an tclbo’ blr’hath ‘Ab’raham Mashlyclch -hagoylm
I'ma’an nigach ‘eth-hab’tachath - ha’emunah.

Gal3:14 in order the Mashiyach the blessing of Abraham might come
to the nations, so we might receive the promise of faith.

14> tva els Ta €Bvm 1 edAoyla Tod ABpaap yévnrar év XpLotd "Inood,
tva T émayyeliav Tod mvedpaTos Adfwpev dia s moTews.

14 ta ethne hé eulogia tou Abraam genétai en Christg ,
the nations the blessing of Abraham might come in the Messiah ,
tén epaggelian labomen tes pisteos.
the promise of we might receive faith.

WagY9-CW A4rr Y4 494Y Y4 YakoYqaY u4 i
Ao JAFra-40y WA 4 AY 40 433 xyAPYY4
DTNTI270W TR DD D370 NI DTNTTITD MR
oY MO TNDY WR 130D XD XU npapnToN

15. ‘achay »'dere’k-‘adam m’daber tsaua’ah =ben-‘adam ‘im=
m’quyemeth hi’ lo’ y’pherenah ‘ish w’lo’-yosiph yah.
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Gal3:15 My brother, | speak the manner of men, the covenant
a son of man, yet be confirmed, no man puts it aside, nor adds to it.

15> AdeAdol, kaTa dvBpomov Aéyw-
74 9 ’ )4 / 9 \ 9 ~ N 9 /
opws avlpomov kekvpwpévny duabnkmy ovdels abetel 1) émdiatacoerar.
15 Adelphoi, anthropon lego; anthropou kekyromenén
Brothers, man I speak; by man having been confirmed

diathékén oudeis athetei ¢ epidiatassetai.
a covenant no one sets aside adds to it.
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16. w’hinneh I’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth u w’lo’~

w' R'ilu larabbim k'ilu I'yachid w’ w'hu’ haMashiyach.
Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and not say,
and , as of many, as to One, and , that is, the Mashlyach

16> 7o 3¢ ABpaap éppédnoav al émayyellal kal T® oméppaTt adToD. OV Aéyel,
Kal 1ots oméppaoiv, ws ém moAAdv AN’ ws éd’ €vos,

\ ~ / ’ [7 4
Kal 7@ owéppati oov, 8s éotvv XpLoTos.

16 tg de Abraam errethésan hai epaggeliai kai tg . ou ,
to Abraham were spoken the promises and to . not ,
Kai , hos pollon, hos henos,
and to , as many, as one,
Kai tg , hos estin Christos.
and to , who is the Messiah.
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17. w'zo’th ‘omer ki b'rith qi'mah

lo’ haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba”
u shanah "hapher ‘othah u!'batel ‘eth-hahab’tachah.

Gal3:17 And this ! say, the covenant, was confirmed by ,
not be the Law to come after four and years to annul it
and ‘o do away with the promise.

~ \ )4 U )4 e \ ~ ~ ¢ \ 4
17> To070 8¢ Aéyw* SLabnkmv mpokekvpwpévmy VO Tod Beod 6 peTa TeTpakooLa

\ / 9 \ 4 ~ \ ~ \ ’
Kal TpLakovTa ETT) YEyovws VORLos OUK AKLPOT €ls TO kaTapyfjoal TN émayyeliav.
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17 touto de lego; diathekeén prokekyromenén

And this I say: A covenant having been confirmed
ho tetra kai eté nomos

the four and years law
ouk akyroi ¢is to katargésai tén epaggelian.

does not annul to abolish the promise.
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18. ~hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah “od hahab’tachah
w’ chanan ‘eth-‘Ab’raham «l- hab’tachah.

Gal3:18 the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;

but has given it to Abraham ©y a promise.

18> €l yap ék vopov 7 kAnpovopia, ovkéT €€ émayyelias:
70 8¢ APpaap 8.’ émayyellas kexdpioTal 6 Beos.
18 ek nomou hé kléronomia, ouketi ex epaggelias;
by law is the inheritance, it is no longer promise;

t0 ¢ Abraam i’ epaggelias kecharistai
to Abraham promise has given it
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19. ~ken-haTorah mah- hap’sha’im nosaphah ad ki-yabo’ hazera™
=lo hahab’tachah w'hi’ "arukah "al- hamal’akim u .
Gal3:19 | so, why is it, then, the Law? It was added transgressions,
was ordained the messengers of ,
until the seed should come to the promise was made.

O S . _~ ’ ’ ’
<19> Tt odv 6 vépos; TdV mapaBloewv xapLv mpooetéd,

s T ¥ \ 14 ol / \ 9 ’ bl \ ’
axpes ov €O 10 oméppa @ EmTyyedTal, duaTayels O’ AyyEAwv €v xelpl pestTov.

19 Ti oun ho nomos? ton parabaseon prosetethe,
Why then the law? The transgressions of it was added,
achris hou elthé to sperma ho epéggeltai, diatageis
until should come the seed to it has been promised, having been ordained
aggelon
angels of
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20. w'eyn m'thawey’k I’echad hu’ ‘echad.
Gal3:20 The Mediator is not of One, is one.
20> 6 3¢ peoitns évos odk oy, 6 B¢ Beds els EoTiv.
20 ho de mesités henos ouk , heis

the mediator of one not is, one.
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21. w' atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth chalilah nit’'nah
thorah b’kochah I'hachayoth ‘az be’emeth hats’daqah “al- haTorah.
Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of ? Let it not be!

the Law who had been given was able to give life,
so truly righteousness the Law.

21> ‘0 odv vopos kata Tdv émayyeAidv [Tod Beod]; ) yévorto.

] \ IQ 7 J4 e ’ ~ 9 9 J4 20 0 e /
€L yap €300 vopos 0 duvapevos {womoLtjoar, SvTws €k vopou dv Mv T ditkatocv:

21 Ho oun nomos ton epaggelion [ 1?
Is the law therefore the promises of ?
meé genoito. edothé nomos ho dynamenos zgopoiésai,
May it never be. a law was given being able to give life,

ontds ek nomou an én hé dikaiosyné;
really law would righteousness;
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22. haKathub his’gir ‘eth- hachet’
I'ma”an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath haMashiyach.
Gal3:22 the Scripture gave away of sin, so that the promise

faith in the Mashiyach might be given to those who believe.

22> A0 ovvékAeloev 1) ypadT T TAVTAE VIO ApAPTLAV,
tva 1) émayyelia ék moTens Inood XpioTod 8061 Tols moTedovoiv.
22 synekleisen hé graphé hamartian, hina he epaggelia

consigned the Scripture sin, that the promise
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pisteds Christou dothé tois pisteuousin.
faith of the Messiah might be given to the ones believing.
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23. w’ bo’ ha’emunah sh’murim
us’gurim hayinu tachath haTorah ha’emunah ha athidah 'higaloth.

Gal3:23 But the faith came, we were being guarded under the Law,
having been shut up to the faith being about to be revealed.

23> IIpd 100 8 eABetv Tv TloTv Vo vopov éppovpovpeba ocuykAelopevor

€ls TNV peAAovoav moTv dmokalvdBivar,

23 tou de elthein ten pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi
came the faith, under law we were being kept, being confined

tén mellousan pistin apokalyphthénai,
the faith being about to be revealed;
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24. ub’ken haTorah hay’thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach
I'ma’an nits’daq ba’emunah.

Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach,
so that we may be justified by faith.

172 e ’ \ e ~ /7 9 14
24> doTe 0 vopos maLdaywyos LoV yeyovev els XpLoTov,
tva éx mloTews Sikarwbdpev-

24 hoste ho nomos paidagogos hemon gegonen eis Christon,
so that the law guardian our has been to lead us to the Messiah,

hina ek pisteos dikaiothomen;
that faith we might be justified;
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25. “atah ba’ah ha’emunah ‘eynenu “od tachath yad ha’omen.

Gal3:25 now faith has come, we are no longer under the hand of a tutor.

25> éNBovoms 8€ THis TloTews oVkETL Vo Tadaywydv éopev.
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25 elthouses de tés pisteds ouketi hypo paidagogon esmen.
having come faith, no longer under a guardian we are.
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26. i=‘atem 'hem b'ney - ha’emunah baMashiyach .
Gal3:26 you are 2!/ sons of the faith in the Mashiyach
26> IlavTes yap viol Beod éoTe da s moTews év XpLotd 'Inood-
26 huioi este tés pisteos en ChristQ H
sons of you are faith in the Messiah H
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27. 'hem Mashiyach nit’bal’tem I’bash’tem ‘eth-haMashiyach.

Gal3:27 of you were immersed
the Mashiyach have put on the Mashiyach.

27> oo yap els XproTov éBamtiodnTe, XpLoTov évedioacbe.

27 Christon ebaptisthéte, Christon enedysasthe.
the Messiah were baptized put on the Messiah.
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28. w’eyn “od Yahudi w’lo’ Y'wani ‘eyn “ebed w’lo’ ben-chorin ‘eyn zakar
w'lo’ n’qebah 'hem ‘echad ‘atem baMashiyach .

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),
there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,
you are 2!l one in the Mashiyach

28> ok éw "Tovdatlos 008e "EAAMv, odk év 8odAos 00de éAevbepos,
) 2 ” \ ~ ’ \ ¢ ~ T }J ~ 9 ~
ovk éwi dpoev kal OfAv: mavTes yap vpels eis €ote v XpLotd "Inood.

28 ouk Ioudaios oude Hellén, ouk doulos oude eleutheros, ouk arsen

not Jew nor Greek, not slave nor free, not male
kai thely; hymeis heis este en Christg
and female; you are one man in the Messiah
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29, w'im=laMashiyach hin’kem zera™ ‘Ab'raham w’yor’shim hahab’tachah.
Gal3:29 And are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,
heirs promise.
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29> €l 8¢ vpets XpLoTod, dpa Tod ABpadp oméppa EoTE,
kat’ émayyellav kAmpovépol.

29 i de Christou, ara tou Abraam sperma este,
And are the Messiah’s, then of Abraham’s seed you are,

epaggelian kléeronomoi.
promise heirs.
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